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Principles of Simplification in
Simultaneous Interpreting and Subtitling

Cheng-shu Yang

This paper discusses the principles of simplification in translation and
interpretation and observes how they are different when used with spoken
language and written text. Speech situations for simultaneous interpretation
and subtitling both require synchronization with media of a different language.
They both involve speech acts and image information. However, SI messages
tend to reflect the written text (when provided) and impromptu speech acts,
whereas subtitling reflects edited text and audio-visual information.

This paper examines Nida’s (1964, pp. 231-233) findings on the role of
subtractions in translation and contrasts it with many studies in the same area
of research including: Barik’s (1971) categories of omission in interpretation;
Overids’ (1998) study on addition and subtractions in literary translation; Osamu
Hanaoka’s (2000, 2001) comparative analysis of translation and visual time
lapse in interpretation; Chen-Yao Wang’s (2005) study on sight translation,
simultaneous interpretation, and translation; Cheng-shu Yang’s (2006b) study
on the types of simplification in interpretation and their characteristics; and
Huey-Ru Lin’s (2007) analysis on the types of simplification in translation
and their functions. By analyzing T&I corpora and past studies that focus on
interpretation among numerous languages, this paper aims to examine the role
and properties of simplification on a deeper level. This study also includes
comparative analyses that focus specifically on the Chinese, English, and
Japanese languages by means of cross analysis.

Information is often eliminated and recovered when interpretation and
translation is carried out under different media. This is caused by a number
of internal and external factors in both spoken language and written text, and
these internal properties and their operational principles are carefully explained
in this study.

Keywords: types of information simplification, the recoverability of informa-
tion, comparisons between spoken language and written text
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246 [ﬁi”mj‘* N F 7}? R #46 TFRI researchers have developed a database
] ?lg‘j ARk ) with records of the forest fire secosd-database,
and a fire behavior prediction system,

#47 an exotic organism monitoring and prevention

#47 [ = POR R R

system,
#48.49.50 #48.49.50
(=4 f'ﬁﬂﬁﬂ—* L ﬁ’Tﬂl and the forest disease and pest assessment
S I b%ﬁ'ﬁia?é% AR aad diagnostic center, and in order to provide
'TFJEEE‘F,J(:‘? [F537; F‘Eﬂlgﬂ (& forest health maintenance, forest insect pests

(II1-1) ») control and inquiries services
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#51 [ o3

75 2 T A W
LU o)

#51 to ensure water-tight and well-organized forest

protection work.

#52 [ H BRI 5
(1-2) P A g i )

#52 The TFRI also engages in forest biotechnology
research in recent years,

#53 (AP 2 v i & % 5
Jﬁu%ﬁjjﬁu 7{%/[31 - R |

(11-3) 575t %b}‘i;{ﬁprﬁﬂ
FyE A - AR LT
B

#53 such as asiae the use of bioreactor to produce
paclitaxel s#tk which contains anticancer
£funetion clements, and tissue culture or
cuttage to propagate Cinnamomum kanchirae
Hayata elite individual which eeataias has high

economic values,

#54 (1) W5EH] (11-3) FLp-iEsg
ok A BT O R
B4 & (01 <)

#54 and genetic transplant to produce genetically
transplanted seedlings of low wood cellulose

Eucalyptus globules.

5 L1 R I
(L) Aok b i
MREF I ELE S (11-4) %g\%ﬂ
ST ]

#55 Moteovert, researchers have surveyed and
analyzed the composition, nutrition and carbon

storage of forest soil,

#56 (I A E’.ﬂ?ﬁ’ﬁﬁf’ﬂ
AR R RS )
& TE B I )

#56 as reference for forest managers and forest
management, in order to enhance soil fertility
and value of the forests,

#57 E R A RS §F
uw>f¢%ﬁ%1

#57 and thereby to bring new opportunities to the

forest resources in Taiwan.
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B (1-4) ik AT AE
AT (1-4) 8L B FoERAEFBLFAFTACTS -
(P #5118

A Fr ETpyRs T (1-3) Ak (T11-1)

PRI EET LT S

% ar-2) ﬁJ‘FI{ij AFCA AT (114%) &t
hT (I1-1) Pyl & lﬁ‘u}fr’? (II1-4%) 5255

B DR A LT

H7y (11-3) 9000 FE [ gy ol -

9000 = D A WA D -

:Lfi W7 L

WEORAEE) = FLET -

EtlRpY (11-3) % VR

BHRI- £Fv b—IT -

TG - [RAVE SRS [+ (IL1-4%)

Bofiey aveEy 7 elitoixd o

sk sk B Sl

Xk« TYINFLTY A

5 (113) 3 BHE RO

7 AN A|EAIRDT 2 NARIST

BR 1-3) R AT (1-3) B e

BiRe@AL Ty —L%

SRR ] B RS (13) B e

HHFOTINTY Y —T A4 A
RO ET -

N

4D Rk (1-3) FERy b~ gk

4D DPLFIEEC/AA—F v )L 7 7 —IF -

IR PO R G (11-3) -

FfVZEAY (11-3) FRLPHE RS (1) -

LB 6D b b DTN TFETT -

FITH SR C HIHE Ry SR8 -

UERE T IHF”A?”H s HIIE 55 t;lr[

BHC: EFX R¥PuF

?BST‘EEULII'EJ_FJDI:[ ; Jvc |.|l'ﬁ1::§%]‘:f ;

i &B[Tﬁ{ﬁ AR B«

T b L AR R B €L & i el B A (111-2) P (= o

World Bank | and IMF | are under | a trend | of politicization.

World Bank | and the IMF | have become | highly political. ,/

(Sl o = e

F=hmOoBEs T (I12) Hdh ‘@'FEJ{ M (1-3) Bt 1 F FARA T [RlD
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A + The politicization of these two agencies is different | from that of the other
agencies in nature. |

B + As compared to the | other institutions, the | politicalization of the other
institutions | + there is a difference. /

3| SRS R (1) BB g P] (1-2B) pd > T RLET= il i

A The pan politicization of these two agencies merely derives from the approach taken
by

B + Because these institutions | apply | to developed countries instead of the Third
World.

o] FRSTREE (I-1A) L (12) 38 -

A| the United States | not the third world countries. |

B | For example the United States

5| S (1m128) HGTHREER] (113) — () Gl (02) 8 (1-2) [ el

A The decision making / authorities | of the United states | has made a ruling that |
they should try to | go against | the application

B| \ the United States |

6| Fl7 GE -BE (111-2) FlfJ;Ef[ﬁf (I-4) %% (1-3A) ﬁ?{ﬂlﬁ (III-1) »

A for funding. | For example

B| can agree to | multilateral | loans

7| HE R T AR (L) AU TS

A| by countries such as Vietnam, Cuba, and Nicaragua. |

B | including | Vietnam Cuba and | Nicaragua. |

8| KB~ (T-3) Uit (1-2) RLFEFTES

A| + And the United States has | technical reasons |

B| The US has | opposed to | loans by these countries | based on technical reasons.

o | ERPUHIRLELR (11-2) BRugBid (1) #ok (1:3) & @2 % (148)
AupspE (111-1)

A but in fact | the United States is antagonistic | towards | the | socialistic approach
of these countries. |

B | But basically it’s because | the United states (does | is |) does not | like the animosity

10| AP i) SRR Pupg B (1-4) -

A'| And they (their) attitude towards the United States. |

B | of these countries towards the United States. |
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10.

Barik (1971) @ %35 » 3235 ©

Overis (1998) @ #F3E ~ & (FEE L) ©

FEFAE (2000 0 2001) @ 33~ A FX ~ AX °
F A% (2005): F A~ AE e

HARkid (2006b) 1 F A~ B~ EF .

B4 (2007): B A~ A3

FORE R R 90 R B2 B AL 0 AR BITRA (Bibliography of Interpretation
and Translation ) #9 & #HAT » 1991-2000 F [ L4 464 EHAEFAHT R » & L 8F
#7244 4% (Franco Aixeld, J., & Clavero, p.o., 2005, pp. 87-88 ) ©

R RS KA R - B EAL  DVD - @B B EAAKF 0 BRI

HRLA L EH TR o RERFRIEATHT X RBRBEF LR T E G REES
BAEFHE LR E o ¥ EE A (revoicing) Al & TR THHE K EiF
(voice-over) #4E T YLIRER F oy i AR » IR H 0 5 R A F F &l A RE
FHFHERL o

. Gottlieb( 1994, p. 274 713§ 7 /4 T4 F IRF 4 Jesper Kjer & # 4 #1449 35( POLITIKEN,

April 1984) © ZAZ A B JEEATHF A8 F LB S5 MASH. w9 F % - BBAM > A
A —AGHRE S0 P Loy FIRRFEE AR = (1999, p.59) PR eyE LR L (Bed
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BRRANAFML T FREER

BN R E AR AT T IR AR B4R G 54 (Gorttlieb, 1992, pp. 164-165) © 1 5 5 & E 4L % ¥
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At F S RERRER] R B 35 MR E 0 A 1.5 35 R (feet) AR MM
Ml#92 140« RILRARA - A X (AE3E) FROARMAEIL 14455 FER
3F o IR FRGIFGHRK L 254 ¢

. Gottlieb (1992, pp. 167-168 ) YA g #x Ml « A7 & 55,3 (Mel Brooks ) 1974 a4 FI 5 7 (#7

FHEE A (Young Frankenstein ) &#F %3 £ o 3% K 7> 1989 fFhc EAS X 73 b/t
S B R &% 3 (Danmarks Radio ) 7T A& H » A 4 5 Prankenstein Junior * 3% 44 A
7 Peter Norgard °
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EA B @ AR R R R WG W KGRSO AT R B SESERE R AT R
By TEAE

B C 5l A Setton (1999, p. 335) ° WAL A NATW G © SR A IR FEY -

A D Sl A ST T AT (1997, p.294) 89 &GRS O SR B .
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